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Af samme forfatter

Kolofon


Til min kære mor,
fordi jeg ved, at den vil få hende til at smile,
hver gang hun ser den.


Der er en snigende frygt for, at der er visse ting, som man ikke bør vide; at der er visse spørgsmål, som det er for farligt for mennesket at finde svar på.

– Carl Sagan

Enten er han helt galt på den, eller også vil han gå over i historien som det 20. århundredes Galilei.

– Dr. Harold Lief i en kommentar til dr. Ian Stevensons
arbejde i The Journal of Nervous and Mental Disease


I

DURANGO, VICEKONGEDØMMET NY SPANIEN (MEXICO) 1741

Álvaro de Padilla blev grebet af rædsel, da hans drømmesyner forsvandt, og han forsøgte at fokusere på omgivelserne med sine trætte øjne.

Jesuiterpræsten spurgte sig selv, hvilken verden han mon ville vende tilbage til, og uvisheden føltes både skræmmende og underligt spændende. Han kunne høre sit eget hurtige åndedræt og mærke blodet dunke i tindingerne, da han forsøgte at berolige sig selv. Så tog omgivelserne langsomt form, og han faldt lidt til ro. Han kunne mærke stråmåtten under sine fingre, hvilket bekræftede ham i, at han var vendt tilbage fra sin rejse.

Han fornemmede et eller andet på kinderne, og da han mærkede efter, opdagede han, at de var våde af tårer. Så bemærkede han, at han også var våd på ryggen, som om han ikke havde ligget på et tørt leje, men i en vandpyt. Det kunne han ikke forstå. Måske havde han svedt igennem sin præstekjole, men så opdagede han, at hans lår og ben også var våde, og han var ikke længere sikker på, at det var sved.

Han forstod ikke, hvad der netop var sket med ham.

Han forsøgte at rejse sig, men det var, som om al kraft var suget ud af ham. Da han løftede hovedet fra måtten, føltes det tungt som bly, så han lagde det hurtigt ned igen.

„Bliv liggende, og hvil dig,“ sagde Eusebio de Salvatierra til ham. „Dit sind og din krop har brug for tid til at komme sig.“

Álvaro lukkede øjnene, men han kunne ikke lukke af over for det chok, han havde fået.

Han ville ikke have troet det, hvis ikke han selv havde oplevet det, men det havde han netop, og det var foruroligende, skræmmende og … forbløffende. På den ene side turde han dårligt tænke på det, på den anden side brændte han efter at opleve det igen og vove sig ind i det umuliges verden her og nu. Men hans strenge, disciplinerede jeg skyndte sig at kvæle den vanvittige idé i fødslen og atter føre ham ind på den retskafne vej, som han havde viet sit liv til.

Han så på Eusebio. Hans præstebroder smilede beroligende til ham.

„Jeg kommer tilbage om et par timer, når du er kommet lidt til kræfter,“ sagde han med et lille opmuntrende nik. „Du klarede det fint, når man tænker på, at det var din første gang. Endda meget fint.“

Álvaro mærkede, at han blev grebet af frygt igen. „Hvad har du gjort ved mig?“

Eusebio sendte ham et saligt blik og rynkede så eftertænksomt panden. „Jeg er bange for, at jeg har åbnet en dør, som du aldrig vil kunne lukke igen.“

Det var over 10 år siden, at de sammen var rejst her til Ny Spanien som ordinerede præster fra Jesu Selskab. De var blevet sendt hertil af deres ældre præstebrødre i Castilien for at opbygge den seneste af en lang række missioner i ukendte egne for at frelse de stakkels indfødte fra deres primitive afgudsdyrkelse og deres syndige hedenske skikke.

Deres opgave var udfordrende, men andre havde magtet den før dem. Franciskanske, dominikanske og jesuitiske missionærer var fulgt i conquistadorernes fodspor og havde vovet sig ind i den ny verden gennem de sidste 200 år, og efter adskillige krige og opstande var mange indianerstammer blevet undertvunget af koloniherrerne og optaget i den spanske kultur som såkaldte mestizer, sådan som befolkningsgrupper af blandet blod blev kaldt. Men der var stadig meget at gøre og mange stammer at omvende.

Med hjælp fra de første omvendte byggede Álvaro og Eusebio deres missionsstation i en frodig skovklædt dal i Sierra Madre Occidental, hvor wixáritari-indianerne levede. Missionen voksede med tiden, da flere og flere små stammesamfund, der havde levet isoleret rundtomkring i de vilde bjerge og kløfter, sluttede sig til deres menighed. Álvaro og Eusebio knyttede stærke bånd til deres menighed og havde tilsammen døbt tusindvis af indianere. I modsætning til franciskanske bosættelser, hvor indianerne skulle tilpasse sig europæiske sæder og værdier, fulgte de to præster den jesuitiske tradition, hvor man lod de indfødte bevare mange af deres oprindelige skikke. De lærte dem også at pløje og bruge økser og introducerede dem for kunstvanding, nye afgrøder og husdyr. Alt dette forbedrede indianernes levevilkår markant og gjorde, at de to præster vandt deres taknemmelighed og respekt.

Det hjalp også, at Eusebio til forskel fra den strengere og mere eksemplariske Álvaro var venlig og snakkesalig. Hans bare fødder og ydmyge påklædning havde fået indianerne til at kalde ham Motolina, som betød ‘den fattige mand’, og selvom Álvaro frarådede det, havde Eusebio taget navnet til sig. Hans ydmyghed, hans forbilledlige livsførelse og tænksomme væsen, som alt sammen afspejlede de principper, han prædikede, var meget inspirerende for indianerne. Derudover opnåede han hurtigt ry for at være mirakelmager.

Det begyndte med, at han under en tørke, som truede med at ødelægge indianernes kommende høst, foreslog, at de gik i procession til missionens kirke og bad og piskede sig selv til blods. Kort efter kunne indianerne ånde lettet op, da kraftige regnskyl reddede høsten, som endda endte med at blive usædvanligt god. Miraklet blev gentaget et par år senere, da området led under voldsomme regnskyl. På lignende vis blev også denne plage bragt til ophør, og Eusebios ry voksede. Og i takt med det åbnedes døre for ham.

Døre, som måske hellere skulle være forblevet lukket.

Til at begynde med var indianerne forbeholdne, men da de gradvist fik tillid til Eusebio, blev han trukket dybere ind i deres verden. Det, der var begyndt som en omvendelsesmission, blev til en fordomsfri opdagelsesrejse. Han vovede sig dybt ind i de ufremkommelige skove og kløfter, hvor ingen europæer før havde sat sine ben, og mødte stammer, der normalt bød fremmede velkommen med spidsen af en pil eller et spyd.

Han vendte ikke tilbage fra sin sidste tur.

Næsten et år efter at Eusebio var forsvundet, begav Álvaro, der frygtede det værste, sig af sted med en lille gruppe indianere for at finde sin ven.

Og det var grunden til, at de nu sad her ved et lille bål uden for indianerstammens stråtækte xirixi – forfædrenes gudehus – og diskuterede det umulige.

„Det er mit indtryk, at du nærmest er blevet deres ypperstepræst, eller tager jeg fejl?“

Álvaro var stadig rystet efter sin oplevelse, og selvom maden havde givet ham en smule kræfter i lemmerne, og bålet havde varmet ham og tørret hans præstekjole, var han stadig meget oprevet.

„De har vist mig mere, end jeg på nogen måde kan vise dem,“ svarede Eusebio.

Álvaro spærrede forfærdet øjnene op. „Men … du godeste … du tager jo deres metoder og blasfemiske idéer til dig.“ Han lænede sig frem mod Eusebio. Han så skræmt ud og havde rynket pande. „Hør på mig, Eusebio. Du er nødt til at gøre en ende på dette vanvid nu. Du er nødt til at forlade dette sted og vende tilbage til missionen sammen med mig.“

Eusebio så på sin ven og blev trist til mode. Jo, han var glad for at se sin gamle ven og glædede sig over at have delt sin opdagelse med ham, men han spekulerede på, om det ikke også havde været en stor fejl.

„Jeg beklager, men det kan jeg ikke,“ sagde Eusebio roligt. „Ikke endnu.“

Han kunne ikke fortælle sin ven, at han stadig havde meget at lære af disse mennesker – ting, som han ikke havde troet, var mulige. Det havde overrasket ham at opdage – langsomt, gradvist og trods sine forudfattede meninger og dybt indgroede anskuelser – hvor tæt indianerne var knyttet til området, til de væsener, der også levede der, og til de energier, der syntes at strømme gennem det. Han havde talt med dem om verdens skabelse, Paradis og syndefaldet. Han havde fortalt dem om Guds inkarnation i Kristus og om forsoningen. De havde givet ham et indblik i deres livsanskuelse, og han var blevet forbløffet over det, han hørte. I indianernes øjne var den dødelige og den mystiske verden indbyrdes forbundet. Det, der var normalt for ham, fandt de overnaturligt, og det, de accepterede som normalt – som sandheden – forekom ham at være mystisk tænkning.

Til at begynde med.

Nu vidste han bedre.

Han opdagede, at de vilde var ædle.

„Det har åbnet nye verdener for mig at indtage deres hellige bryg,“ forklarede han Álvaro. „Det, som du lige har oplevet, er kun begyndelsen. Du kan ikke forvente, at jeg vil vende ryggen til sådan en åbenbaring.“

„Men det er du nødt til,“ fastholdt Álvaro. „Du er nødt til at tage med mig tilbage. Nu! Inden det er for sent. Og vi må aldrig tale om det her igen.“

Eusebio fór overrasket sammen. „Ikke tale om det? Men Álvaro, det her er det eneste, vi skal tale om. Det er noget, vi er nødt til at studere, forstå og beherske, så vi kan tage det med hjem og dele det med vores folk.“

Álvaro fik et forfærdet udtryk i ansigtet. „Tage det med hjem?“ Han nærmest spyttede ordene ud, som var de gift. „Har du tænkt dig at fortælle folk om denne … denne blasfemi?“

„Denne blasfemi er en ny indsigt for os. Det er en højere sandhed, som de bør opleve.“

Álvaro var rasende. „Jeg advarer dig, Eusebio,“ hvæsede han. „Djævlen har sat kløerne i dig med denne eliksir. Du risikerer evig fortabelse, broder, og det vil jeg ikke bare lade ske – hverken for dig eller for noget andet medlem af vores trossamfund. Du har brug for frelse.“

„Jeg er allerede gået gennem himlens port, gamle ven,“ svarede Eusebio roligt. „Og udsigten herfra er storslået.“

Det tog Álvaro fem måneder at sende besked til ærkebiskoppen og prælatvicekongen i hovedstaden, modtage deres svar og samle sine mænd, og det var vinter, da han vovede sig ind i bjergene igen i spidsen for en lille hær.

For at standse sin ven.

For med alle nødvendige midler at sætte en stopper for hans ugudelige idéer.

For at bekæmpe Djævlen og hans lumske fristelser og dermed frelse sin ven fra evig fortabelse.

Bevæbnet med buer, pile og musketter gik den blandede styrke af spaniere og indianere op ad de første udløbere af bjerget ad stejle, uvejsomme stier, der var tilgroet med tæt krat. Vinterregnskyl havde forvandlet stierne, der snoede sig op ad de forvitrede bjerge, til dybe, stenfyldte kanaler, og de afbrækkede strittende grene, der var landet tværs over dem, gjorde det endnu vanskeligere for soldaterne at komme frem. De var blevet advaret om, at der var pumaer, jaguarer og bjørne i området, men de eneste levende væsener, de mødte, var glubske zopolite-gribbe, der kredsede over dem i forventning om et blodigt festmåltid, og skorpioner, der plagede dem i deres urolige søvn.

Jo højere op de kom, jo værre blev kulden, og spanierne, der var vant til langt varmere klima, led forfærdeligt under forholdene. Om dagen kæmpede de mod de våde, barske stigninger, og om natten krøb de sammen i deres bivuakker og forsøgte at holde gang i bålene, indtil de efter mange udmarvende mil omsider kom til den tætte skov, der skjulte den landsby, hvor Álvaro havde forladt Eusebio.

Til deres overraskelse så de, at stierne, der bugtede sig mellem træerne, var blokeret af store træstammer, der tydeligvis var blevet fældet af landsbyboerne. Kommandanten frygtede et baghold og gav sine mænd ordre til at sætte farten ned, hvilket forlængede deres lidelser og sled deres nerver tynde, da de sneg sig dybere ind i skovens tætte mørke. Efter tre ugers strabadser nåede de endelig frem til landsbyen.

Den var forladt.

Indianerne og Eusebio var forsvundet.

Álvaro gav ikke op. Han gennede sine mænd videre, og de indfødte spejdere fulgte stammens spor gennem bjergene, indtil de på den fjerde dag kom til en dyb barranca med en buldrende flod i bunden. En hængebro havde ført hen over slugten, men dens reb var blevet hugget over.

Der var ingen anden måde at komme over på.

Álvaro stirrede på rebene, der hang ned langs klippesiden, og fyldtes af vrede og fortvivlelse.

Han så aldrig sin ven igen.


II

MEXICO

For fem år siden

„Skyd nu, for fanden, og kom herud!“ brølede Munro i min øresnegl. „Vi er nødt til at komme væk herfra. Nu!“

Det behøver du ikke at fortælle mig.

Jeg kiggede anspændt rundt ved lyden af de tre skud og de længere, hidsige skudsalver, der bragede omkring mig i laboratoriet. Så hørte jeg nogle dumpe smæld og en forpint stønnen i øresneglen, og jeg vidste, at endnu en agent fra vores otte mand store indsatsstyrke var blevet ramt.

Jeg stivnede, mens modstridende instinkter sloges om kontrollen over mig. Jeg kiggede igen på manden, der krøb sammen ved siden af mig. Han var badet i sved og havde et forpint udtryk i ansigtet på grund af det store, blodige sår i hans lår. Hans læber bævede, og han spærrede øjnene op i frygt, som om han vidste, hvad der ventede ham. Jeg strammede grebet om pistolen, men slog kun let og ubeslutsomt med fingeren mod aftrækkeren, som om den var rødglødende.

Munro havde ret.

Vi var nødt til at komme væk, før det var for sent. Men …

Flere skud slog mod væggene omkring mig.

„Det er ikke derfor, vi er her,“ hvæsede jeg ind i mikrofonen med blikket fæstet på mit sårede bytte. „Jeg er nødt til at prøve at …“

„Hvad?“ råbte Munro. „Bære ham ud? Har du pludselig fået superkræfter?“ En lang skudsalve rungede i øresneglen, og det føltes som en forhammer mod mine trommehinder, og så vendte hans ophidsede stemme tilbage. „Skyd nu bare svinet, Reilly. Du ved jo, hvad han har lavet. ‘Det vil få metamfetamin til at virke lige så kedeligt som aspirin’, husker du nok! Har du det skidt med at nakke sådan et møgsvin? Tror du måske, at verden bliver et bedre sted, hvis du lader ham slippe? Det vil du vist ikke have siddende på samvittigheden, og det vil jeg heller ikke. Vi kom for at udføre en opgave. Vi har vores ordrer, og han er fjenden. Så drop det moralpis, nak stodderen, og kom ud derfra. Jeg venter ikke længere.“

Hans ord ringede stadig i mine ører, da endnu en kugleregn slog mod laboratoriets bagvæg. Jeg smed mig ned på gulvet og søgte dækning bag et skab, da det føg med splintret træ og glasskår omkring mig. Jeg kastede et hurtigt blik på forskeren. Munro havde ret – igen. Vi kunne umuligt få ham med ud herfra. Ikke med det sår, han havde. Ikke med den lille hær af coke-skæve banditos, der rykkede ind på os.

Fandens også. Det var ikke sådan her, det skulle foregå.

Det skulle have været en hurtig, effektiv undsætningsaktion. Jeg selv, Munro og seks andre kampklare agenter udgjorde en indsatsstyrke under OCDETF – Organized Crime Drug Enforcement Task Force, et landsdækkende politisamarbejde, der trak på 11 politiorganer, heriblandt mit eget FBI og Munros DEA, narkopolitiet. Det var meningen, at vi i ly af mørket skulle snige os ind i laboratoriet, finde McKinnon og få ham ud – det vil sige ham og hans forskning. Ganske ligetil, især det med at snige sig ind. Der var bare det ved det, at aktionen var blevet sat i værk i huj og hast efter McKinnons uventede opringning. Vi havde kun haft ganske kort tid til at planlægge den, og det var så som så med de efterretninger, vi havde kunnet indhente om narkolaboratoriet, men jeg mente nu alligevel, at vi havde gode chancer for succes. For det første var vi udstyret med lyddæmpede maskinpistoler, natsynsbriller og skudsikre veste. Vi havde en overvågningsdrone kredsende over os og havde også overraskelsesmomentet på vores side. Og vi havde haft held med at storme andre laboratorier siden vores ankomst til Mexico fire måneder tidligere.

Hurtigt ind og ud igen, som smurt i olie.

Planen gik perfekt med hensyn til at komme ind.

Så overrumplede McKinnon os med sit nødråb i ellevte time, fik Munro til at flippe helt ud, blev skudt i låret og lavede ged i den del af planen, der skulle få os ud.

Nu kunne jeg høre ophidsede råb på spansk. Narkogangsterne nærmede sig.

Jeg var nødt til at handle. Hvis jeg blev her meget længere, ville jeg blive taget til fange, og jeg gjorde mig ingen illusioner om, hvad det ville ende med. De ville underkaste mig den værste tortur – dels for at få oplysninger, dels for sjovs skyld. Så ville de finde motorsaven frem, lægge mit hoved i mit skød og tage et billede. Og det værste af det hele var, at min ædle død ville være forgæves. McKinnons arbejde ville blive ført videre. I vanære efter alt at dømme.

Munros stemme gjaldede igen i mine ører. „Okay, rend mig. Det må du selv om. Jeg smutter nu.“

Og i det samme slog det klik for mig.

Det var, som om et urinstinkt trængte gennem alt, hvad der ellers definerede mig som menneske, og bare tog styringen. Som ved en ud af kroppen-oplevelse så jeg, hvordan jeg roligt og robotagtigt hævede pistolen, sigtede lige mellem McKinnons rædselsslagne øjne og trykkede på aftrækkeren.

Mandens hoved blev slynget bagover, da en sort masse splattede ud på skabet bag ham, og så væltede han livløs sidelæns.

Det var ikke nødvendigt for mig at prikke til ham for at få bekræftet, at han var død.

Jeg vidste, at skuddet var dræbende.

Mit blik dvælede ved den døde mand et langt øjeblik. „Jeg kommer ud nu,“ sagde jeg så ind i mikrofonen. Jeg tog en dyb indånding, hev sikringen ud af to brandgranater og kastede dem mod de pistoleros, der var ude efter mig. Så sprang jeg op og affyrede en skudsalve bagud, idet jeg spænede mod udgangen. Jeg standsede ved laboratoriets bagdør, kastede et sidste blik på rummet og stormede så ud, netop som det brød i brand bag mig.


III

LOS ANGELES, CALIFORNIEN

For seks måneder siden

Hank Corliss sad på sit hjørnekontor på 20. etage i Edward R. Roybal Federal Building. Hans blik var fæstet på computerskærmen, mens han tyggede på de seneste oplysninger, han havde gravet frem. Så lænede han sig tilbage, drejede stolen om mod vinduet og kiggede med rynket pandet på sine rystende hænder.

Det er ham.

Igen.

Corliss knyttede næverne hårdt og forsøgte at tæmme vreden, der strømmede gennem ham.

Jeg er nødt til at gøre et eller andet.

Jeg er nødt til at sætte en stopper for det her.

Jeg er nødt til at få ham stillet til regnskab.

Hans knoer var kridhvide.

Corliss – chef for Los Angeles’ narkopoliti og leder af OCDETF-politisamarbejdet – vendte sig om mod plasmaskærmen, der stod i reolen ved væggen over for hans skrivebord. Selv efter fire dage fyldte den seneste brutale bortførelse forsat en del i medierne, selvom dækningen ikke længere bestod af de endeløse nyhedssløjfer, som nyhedskanalerne på en eller anden måde formåede at leve af, men nu var degenereret til endnu mere hjernedøde og irrelevante indslag.

Han sukkede træt, og da han skiftede siddestilling, mærkede han en velkendt jagende smerte i ryggen. Han lukkede øjnene i et forsøg på at fortrænge smerten og grublede over det, han lige havde læst.

Længere oppe ad kysten var nogle mænd trængt ind på Schultes Ethnomedicine Institute. Instituttet, der lå ud til havet 50 kilometer nordvest for Santa Barbara, var et topmoderne forskningscenter, hvor man arbejdede på at finde nye kure mod alverdens sygdomme – eller rettere sagt: at finde gamle kure, som den moderne verden ikke længere kendte til. Instituttets forskere – læger, farmakologer, botanikere, mikrobiologer, neurobiologer, lingvister, antropologer og oceanografer – rejste verden rundt som bio-opdagelsesrejsende og opsøgte isolerede stammer. De indyndede sig hos deres medicinmænd i håb om at fralokke dem de ældgamle behandlingsformer og kure, som var blevet overleveret fra generation til generation. Instituttets ansatte var ikke kun fremragende forskere, men også store eventyrere i stil med Indiana Jones, og de besad overlevelsesevner, som var praktiske, når det gjaldt om at trænge dybt ind i regnskoven i Amazonas eller kæmpe sig op til landsbyerne i Andesbjergenes tynde luft.

Deres overlevelsesevner havde imidlertid ikke vist sig særligt nyttige den skæbnesvangre mandag morgen.

Ved 10-tiden om formiddagen var to firehjulstrækkere standset foran instituttets port. Sikkerhedsvagten var blevet skudt, og bilerne var derefter kørt ind i komplekset og standset uden for et af de større laboratorier. En håndfuld mænd var roligt gået ind i bygningen, havde skudt laboratoriet i smadder med maskinpistoler, grebet fat i to kemikere og trukket af sted med dem. En anden vagt var ved et rent tilfælde stødt på dem, da de var på vej ud, og under den efterfølgende ildkamp var vagten og en ansat, der blev fanget i krydsilden, blevet dræbt. Tre andre ansatte var blevet såret, den ene alvorligt.

Bortførerne var derefter forsvundet med deres ofre. De havde endnu ikke forlangt nogen løsepenge.

Det kom ikke bag på Corliss.

Politifolkene på gerningsstedet mente som udgangspunkt, at det var narkohandlere, der stod bag kidnapningen og blodsudgydelserne. Det var Corliss for så vidt enig i. Kemikere som disse to blev ikke bortført fra deres laboratorier med kugler piftende om ørerne af store medicinalvirksomheder som Pfizer eller Bristol-Myers. Især ikke, hvis de havde evner, som var meget eftertragtede blandt aktørerne på markedet for ulovlige stoffer.

Et marked, der ændrede sig for hver dag – og ikke til det bedre.

I begyndelsen var narkokartellerne hovedsagelig interesseret i at skaffe sig personer med den rette tekniske ekspertise, som kunne hjælpe dem med at fremstille store mængder syntetiske stoffer. Kemikere, der for eksempel var i stand til at fremstille metamfetamin fra dets kemiske grundsubstanser, efedrin eller pseudoefedrin, uden at sprænge sig selv i luften undervejs. Men der var blevet indført strengere regler omkring salg af de grundlæggende kemiske ingredienser – til stor ærgrelse for medicinalfirmaernes lobbyister – så narkokartellerne var nødt til at gå nye veje. Corliss huskede, at han havde deltaget i anholdelsen af en amerikansk kemiker i Guadalajara et par år tidligere, da han var chef for narkopolitiet i Mexico City. Manden, en forbitret arbejdsløs kemilærer, arbejdede for kartellerne og havde tjent en mindre formue på at finde ud af, hvordan man kunne bruge lovlige og lettilgængelige reagensmidler til at fremstille amfetamins grundsubstanser fra bunden af. Kvinderne, sprutten og stofferne var frynsegoder, som langt var at foretrække frem for at rette kemirapporter og undgå at blive stukket ned på hans highschool.

Ud over at designe og fremstille stofferne var kemikerne også uvurderlige i kraft af deres evner til at udtænke opfindsomme måder at smugle dem over grænsen på. En af Corliss’ indsatsstyrker havde for nylig konfiskeret en sending boliviansk kartoffelmospulver. Det havde taget politiets teknikere et par uger at finde ud af, at pulveret ad kemisk vej var tilført to tons kokain. En måned senere havde en lignende sending sojaolie givet samme gevinst.

Kemikalier besad mystiske, skjulte egenskaber.

At finde frem til disse egenskaber og udnytte dem på nye måder var altafgørende – og milliardindbringende – for kartellerne.

Derfor var der brug for kloge hoveder med den tekniske viden til at klare opgaven.

Derfor bortførte man kemikere.

Indtil videre havde efterforskerne ikke meget at gå efter. Ingen mistænkte var blevet anholdt, og overvågningskameraer og vidner havde identificeret bortførerne som hvide og muskuløse, og det var mere eller mindre dét, for mændene havde været iført halvmasker og huer. Et af vidnerne var dog gået så vidt som at omtale dem som ‘rockertyper’. Det var ikke noget gennembrud i sig selv, ikke i det sydlige Californien, hvor rockerbander florerede og var dybt indblandet i narkohandlen – de havde faktisk startet hele metamfetamindillen – men oplysningen var vigtig på andre måder.

Spillereglerne havde ændret sig.

I løbet af det sidste årti havde de mexicanske karteller overtaget narkohandlen i USA med hidtil uset voldsomme metoder. De havde ikke længere villet affinde sig med deres mangeårige rolle som landets største leverandører af marihuana, og deres vækst eksploderede, efter at skiftende amerikanske regeringers såkaldte krig mod narko, der målrettet gik efter colombianske narkobaroner, begrænsede sidstnævntes aktiviteter i Caribien og det sydlige Florida drastisk. Mexicanerne rykkede ind og udfyldte tomrummet. Som det første overtog de distributionen af kokain fra de hårdt trængte colombianere, og så udvidede de deres virkefelt. De gik fra at være smuglere til bagmænd og satte sig på forsyningskæden. Og de stillede sig ikke tilfreds med bare at pumpe kokain og heroin ind i USA. De gik skridtet videre til fremtidens stoffer – den slags, man kunne fremstille alle vegne; den slags, som brugerne kunne nyde uden alt for meget bøvl. Det var de mexicanske karteller, der så det sande potentiale i metamfetamin, og de var årsagen til, at det, der engang bare havde været et primitivt rockerstof, som primært blev brugt i Nordcaliforniens dale, nu var blevet USA’s største narkoproblem. Andre syntetiske stoffer fulgte hurtigt efter – piller, der let kunne sluges og ikke krævede alle mulige besværlige remedier.

De mexicanske karteller sad nu på narkomarkedet fra Washington til Maine og stod for 80 procent af indførslen af ulovlige stoffer i landet med lokale rockere, fængselsbander og gadebander som deres fodfolk. Ved sidste optælling havde narkopolitiet sporet kartellernes aktiviteter til over 250 byer rundtomkring i landet. Deres rækkevidde, ærgerrighed og dristighed kendte ingen grænser. De lod ikke til at ryste den mindste smule på hånden, selvom de i realiteten var i krig med den amerikanske stat – en ikke erklæret krig, der påvirkede amerikanernes liv langt mere end de krige, der blev udkæmpet i ørkenen tusindvis af kilometer mod øst.

En krig, der havde givet Corliss dybe ar på sjælen.

Ar, som han aldrig ville glemme.

Påmindelser om den vanvittige nat i Mexico – for eksempel den smerte, der nu jog gennem hans ryg som et minde, der altid stak sit grimme fjæs frem, når det var mindst velkomment.

Teorien om, at et mexicansk kartel stod bag den voldelige bortførelse af kemikerne, blev understøttet af, at narkopolitiet og andre politiorganer havde haft stort held med at lukke hundredvis af metamfetaminlaboratorier i USA. Det havde drevet produktionen sydpå over grænsen til Mexico, hvor narkobaronerne havde opbygget superlaboratorier langt uden for de mexicanske myndigheders rækkevidde, og hvor de forsvundne forskeres talenter højst sandsynligt ville finde anvendelse. Desuden var det ikke første gang, at den slags var sket. Andre forskere var forsvundet før. Ved fire andre lejligheder var kemikere, der arbejdede for medicinalvirksomheder, blevet bortført, mens de var på videnskabelig ekspedition i Syd- og Mellemamerika. Der var ikke blevet forlangt løsepenge i nogen af tilfældene, og mændene blev aldrig set igen. Så eskalerede tingene i form af yderligere to bortførelser, denne gang på Corliss’ side af grænsen. En kemilærer ansat ved universitetet i El Paso var blevet bortført for lidt over et år siden. Og i udkanten af Phoenix nogle måneder efter var endnu en kemilærer blevet kidnappet sammen med sin laboratorieassistent under en aktion tidligt om morgenen.

Og nu det her.

Lige midt i Corliss’ politikreds.

En brutal, dødbringende ildkamp på en idyllisk del af stillehavskysten.

En ildkamp, der havde vakt Corliss’ interesse langt mere, end den naturligt burde, selvom han var chef for det lokale narkopoliti.

Han vidste, at det ikke var en hvilken som helst narkobaron.

Han var overbevist om, at det var Navarro, så snart han hørte om episoden. I modsætning til sine kolleger i narkopolitiet havde Corliss ikke købt historien om, at Navarro var blevet dræbt under et internt opgør mellem narkokartellerne. Han var temmelig sikker på, at uhyret stadig var i live, og da han havde gravet sig dybere ned i de forsvundne kemikeres fagområde, sådan som han havde gjort det ved de forrige kidnapninger, var enhver tvivl forsvundet. Bortførelsen fulgte et bestemt mønster, som var kendetegnende for alt, hvad Navarro foretog sig. Der løb en rød tråd gennem det, en tråd, som kun han havde fået øje på, og som han havde holdt for sig selv.

Indtil nu.

Raoul Navarro – El Brujo, som betød ‘shamanen, den sorte kunsts udøver, troldmanden’ – var stadig ude efter det. Der var ingen tvivl i Corliss’ sind.

Den brændende fornemmelse i hans ryg tog til.

Han er blevet vildere, dristigere, mere ubesindig, tænkte han.

Hvilket kunne betyde to ting.

Enten var svinet ved at blive desperat. Eller også var han tæt på målet.

Uanset hvad, var det dårligt nyt.

Eller måske … var det en mulighed.

En mulighed for at få hævn.

Den hævn, som Corliss havde længtes efter at få, lige siden Navarro og hans mænd havde udset ham som deres offer.

Med rystende, svedige hænder rakte Corliss ned i sin skrivebordsskuffe og tog et lille, uskyldigt udseende pilleglas op af den. Han kastede et stjålent blik på døren ind til sit kontor, da han hældte et par piller ud. Han sikrede sig, at ingen var på vej, og kom dem så i munden og slugte dem uden vand. Han behøvede ikke noget at skylle dem ned med. Ikke længere. Ikke efter at have været på pillerne i så mange år.

Han havde naturligvis ingen beviser på, at det var Navarro. Og han havde heller ikke tænkt sig at lufte sin mistanke. Det havde han prøvet én gang før for nogle år siden, og han vidste, at sladderen gik bag hans ryg. Han vidste, at hans kolleger og overordnede ikke havde meget tilovers for, hvad de opfattede som hans desillusionerede besættelse af manden, der havde berøvet ham det dyrebareste i verden.

Han var ligeglad med, hvad de mente.

Han vidste, at El Brujo stadig var derude et sted. Og bare tanken om det fik det til at vende sig i ham, som det gjorde de fleste af hans vågne timer – og for så vidt også når han sov.

Han så igen på tv’et og fulgte med et tomt, stirrende blik optagelsen, der kørte i sløjfe på skærmen, og tænkte på den del af historien, som ramte ham dybest: den smerte og ødelæggelse, som angrebet havde medført. De nye enker og forældreløse børn. Partnerne, forældrene og børnene, der sikkert aldrig ville finde ud af, hvad der skete med de bortførte. De uskyldige, hvis liv nu var forandret for altid.

Han rakte ud efter sin telefon og trykkede på en hurtigkaldstast.

Hans topagent svarede med det samme.

„Hvor er du?“ spurgte Corliss.

„I marinaen,“ sagde manden. „Jeg skal mødes med en meddeler.“

„Jeg har læst lidt mere om de to mænd, der blev bortført fra forskningscentret.“

„De røvhuller går efterhånden for vidt.“

„Jeg tror ikke, det her er et hvilket som helst røvhul,“ fortalte Corliss.

Manden tøvede et øjeblik, tydeligvis overrasket. „Tror du, det er ham?“ spurgte han så.

„Det er jeg sikker på.“ Corliss så den mexicanske bagmand for sig, hvilket udløste en syndflod af smertefulde billeder, som det ville blive svært at dæmme op for.

Han holdt så hårdt fat om telefonen, at kabinettet knagede under trykket. „Kom ind på mit kontor, når du er færdig,“ sagde han til sidst. „Jeg har lagt hovedet lidt i blød. Måske er der en måde, vi kan knalde ham på.“

„Det lyder godt,“ svarede Jesse Munro. „Jeg er der om en time.“


LØRDAG
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Kapitel 1

SAN DIEGO, CALIFORNIEN

Nutiden

Det ringede på døren lidt over ni på en stille, solrig lørdag morgen.

Michelle Martinez stod i køkkenet og tømte opvaskemaskinen, der var fyldt så meget, at det stred mod fysikkens love, mens hun sang med på slutomkvædet af Red Hot Chili Peppers’ Under the Bridge, som drønede ud af radioen. Hun så op og strøg det kastanjefarvede hår væk fra sine blå øjne.

„Tom? Gider du åbne, cariño?“ råbte hun.

„Jep, Alteza,“ lød svaret inde fra stuen.

Michelle smilede og kastede et blik over skulderen ud på sin fireårige søn, Alex, der legede i haven. Så fortsatte hun med at tømme opvaskemaskinen. I baggrunden begræd forsangeren i Red Hot Chili Peppers det mørke kapitel i sit liv som narkoman i Los Angeles’ slum. Hun elskede den sang med dens fængende guitarintro og dramatiske slutomkvæd trods de følelser, teksten vakte i hende. Som forhenværende agent i narkopolitiet kendte hun alt for godt til den smerte og fortabelse, sangen beskrev. Men lige nu og her elskede hun endnu mere, at Tom kaldte hende Alteza – Deres Højhed. Kælenavnet var i den grad misvisende og så latterligt, at hun ikke kunne lade være med at more sig over det.

Han brugte det gerne, når hun bad ham om at gøre et eller andet, hvilket ikke skete særligt tit, selvom hun sørgede for at huske sig selv på det en gang imellem. Det var nemlig sådan, at der ikke var ret meget, som Michelle Martinez ikke kunne – eller ville – gøre selv. Hun var lige så uafhængig af andre som en militærmands hustru, hvilket var lige netop, hvad hendes mor havde været. Hun havde sandsynligvis fået indpodet denne uafhængighed i sig ved at iagttage sin mor, mens hun voksede op på militærbaser i Puerto Rico og New Jersey. Denne selvstændighed kombineret med, at hun havde en jernvilje og ikke fandt sig i noget, havde fået hende rodet ud i en masse problemer. Hun var således blevet smidt ud af en håndfuld skoler og var til sidst droppet ud af highschool, men disse karaktertræk havde efterfølgende hjulpet hende med at stramme sig op og alligevel få en afgangseksamen. Trods sit vilde sind, sin skarpe tunge og en række sammenstød med politiet var hun endt med at få en kometagtig, om end kortvarig karriere som undercoveragent i narkopolitiet.

Sagen var den, at mænd ikke brød sig om at føle sig overflødige. Det sagde hendes veninder i hvert fald altid til hende. Det var åbenbart et levn fra urmenneskets tid som jægere og samlere, og hvis hun skulle være ærlig, var veninderne ikke helt galt på den. Tom var glad for indimellem at blive bedt om noget, hvad enten det var noget så trivielt som at åbne hoveddøren eller noget mere intimt. Og det havde affødt kælenavnet Alteza, som hun efterhånden var blevet glad for – og et navn, hun så langt foretrak frem for de forskellige machotilnavne, som hendes kolleger havde brugt om hende, dengang hun arbejdede i narkopolitiet. Alteza lød meget blødere og havde en gammeldags, romantisk klang. Det var et navn, der fremkaldte et lille smil på hendes læber, hver gang hun hørte ham sige det.

Smilet forsvandt imidlertid hurtigt nu.

Da omkvædet blev afløst af sangens afsluttende guitartoner, hørte hun en lyd, der ikke var nær så behagelig.

Det var ikke Toms stemme. Det var noget andet.

To høje, metalliske smæld, som om nogen lige havde affyret en sømpistol. Men Michelle vidste, at det ikke var en sømpistol. Hun havde haft så meget med lyddæmpede håndvåben at gøre, at hun kunne genkende lyden af slædens bevægelse på en rigtig pistol.

Den slags, der affyrede dødbringende projektiler.

Tom.

Hun råbte hans navn, da hun instinktivt og drevet af al sin træning straks handlede, nærmest som om dødstruslen havde udløst en betinget refleks i hende. Hendes blik fandt lynhurtigt den store køkkenkniv midt i alt bestikket, og hun knugede om skæftet, da hun skyndte sig rundt om køkkenbordet og stormede mod køkkendøren.

Hun nåede hen til døren, netop som en skikkelse trådte ind ad den, en mand iført hvid overtræksdragt, sort hue og en sort halvmaske, der skjulte ansigtet fra næsen og ned. Han var bevæbnet med en lyddæmpet pistol. Det korte glimt, hun fik af ham, røbede nogle vage træk – han var tætbygget, havde uren hud og så ud til at være karseklippet. Men det, hun hæftede sig mest ved, var hans stålsatte blik. Hun overraskede ham, da de var lige ved at støde ind i hinanden, og skubbede hans pistol til side med venstre hånd, samtidig med at hun jog kniven i halsen på ham med den anden. Han spærrede chokeret øjnene op, og knivbladet trak hans maske ned og blottede et kraftigt sort Fu Manchu-overskæg, idet blodet sprøjtede ud af munden på ham. Han smed pistolen og greb fat om kniven med begge hænder, men Michelle havde stukket den langt ind, og den sad godt fast. Hun havde åbenbart ramt hans halspulsåre, for blodet stod i en kraftig stråle ud fra såret og oversprøjtede dørkarmen til venstre for ham.

Michelle havde ikke tænkt sig at blive stående og se på. Især ikke når hendes intuition nærmest råbte til hende, at manden næppe var alene.

Hun sparkede den rallende mand i maven, så han bankede ind i væggen i gangen og væk fra pistolen, der lå på gulvet forjættende tæt på. Hun bukkede sig ned efter den, da en anden mand kom til syne for enden af gangen. Han var også maskeret og bevæbnet. Manden fór sammen ved synet af sin sårede makker, og så rettede han blikket mod Michelle og sigtede på hende med et fast tohåndsgreb om sit våben. Michelle stivnede, fanget lige på kornet, og så døden i øjnene midt i gangen ud for køkkenet – men døden tog hende ikke. Manden blev stående i samme stilling længe nok til, at hun nåede at kaste sig ned efter pistolen, snurre rundt og affyre et par skud mod ham. Træ og gips splintredes omkring ham, da han sprang i dækning. „Hun har en pistol!“ hørte hun ham råbe.

Der var flere.

Hun vidste ikke, hvor mange, eller hvor de var. Men hun vidste én ting: Alex var ude i haven, og hun måtte se at komme ud af huset og få ham i sikkerhed.

Hendes hjerne arbejdede på højtryk, og hun koncentrerede sig udelukkende om dette ene mål. Hun skyndte sig at søge dækning bag køkkenvæggen og forsøgte at ignorere sin dunkende puls i ørerne, mens hun lyttede efter lyde i huset. Så gik hun i aktion. Hun affyrede tre hurtige skud hen ad gangen for at holde mændene stangen og spænede derpå gennem køkkenet og ud ad terrassedøren, så hurtigt hendes ben kunne bære hende.

Alex sad på græsset og var midt i endnu en drabelig kamp med sin lille hær af Ben 10-figurer. Uden at sætte farten ned stak Michelle pistolen i bukselinningen, greb den lille dreng og løb videre.

„Ben!“ protesterede Alex, da legetøjet fløj ud af hånden på ham.

„Vi er nødt til at komme væk herfra, skat,“ sagde hun forpustet med den ene arm om hans ryg og den anden bag hans nakke i et solidt favntag.

Hun spurtede hen til garagedøren og kiggede sig tilbage. Hendes hjerte var lige ved at sprænge hul i brystet på hende. Hun så en af mændene komme ud ad terrassedøren, netop som hun flåede garagedøren op og smuttede indenfor.

„Hvad laver du, mor?“ spurgte Alex, mens Michelle fumlede med at låse døren.

Hun så hans mund bevæge sig, men hørte ingenting, da hun kiggede rundt i alle retninger med kun én tanke i hovedet: at komme væk. „Vi skal bare ud at køre en tur, okay? Bare en lille tur,“ sagde hun til ham.

Hun rev døren til sin Jeep Wrangler op, gennede Alex ind i den og satte sig hurtigt ind bag rattet. Bilen var parkeret med bagpartiet mod garageporten, som var lukket.

„Læg dig derned, skat,“ sagde hun til Alex og skubbede ham ned på gulvet foran passagersædet. „Bliv liggende, okay? Vi skal lege gemmeleg.“

Han sendte hende et tøvende, usikkert blik og smilede så.

„Okay.“

Hun fremtvang et smil, idet hun drejede tændingsnøglen. V6-motoren startede med en hæs brummen.

„Bliv liggende, okay?“ gentog hun, da hun satte bilen i bakgear og trådte hårdt på speederen. Så kiggede hun sig over skulderen og løftede foden fra koblingen.

Jeepen sprang bagud og bragede gennem garageporten og videre ud på gaden. Hun så en hvid kassevogn holde foran huset og trådte på bremsen, og netop som Jeepen standsede på hvinende dæk, så hun to mænd i hvide overtræksdragter komme løbende ud ad hendes hoveddør. Hun skyndte sig at skifte gear og drønede af sted, idet hun skævede nervøst til bakspejlet. Hun troede, at den hvide kassevogn ville sætte efter hende, men det gjorde den overraskende nok ikke. Den blev bare holdende og blev langsomt mindre i bakspejlet, inden hun drejede til højre og kørte væk fra sin gade.

Hun snoede sig ind og ud mellem langsommere biler, drejede til venstre, højre og så til venstre igen ved næste kryds og siksakkede sig på den måde væk fra huset, idet hun blev ved med at kigge i bakspejlet. Hendes hoved var fyldt med spørgsmål om, hvad der var sket med Tom. Hun anede ikke, hvilken forfatning han var i, vidste ikke engang, om han stadig var i live, men hun var nødt til at skaffe ham hjælp, og det i en fart. Hun rakte om i baglommen, fandt sin mobiltelefon frem og ringede til alarmcentralen.

Alarmcentralen svarede næsten med det samme.

„Hvad drejer det sig om?“

„Jeg ringer for at anmelde et skyderi. Nogle mænd trængte ind i vores hus og …“ Hun tav, da hun pludselig bemærkede, at Alex lå og kiggede nysgerrigt op på hende fra gulvet foran passagersædet.

„Hvor ringer De fra, ma’am?“

„Vi har brug for hjælp, okay? Send nogle patruljevogne til vores adresse. Og en ambulance.“ Hun oplyste adressen og tilføjede så: „Det skal gå hurtigt – jeg tror, min kæreste er blevet skudt.“

„Hvad hedder De, ma’am?“

Michelle overvejede, om hun skulle svare, mens hun så på Alex, der stadig stirrede på hende med store øjne. Hun besluttede, at det kunne være lige meget at komme med flere oplysninger.

„Bare send nogen herhen så hurtigt som muligt, okay?“

Så lagde hun på.

Hendes hjerte hamrede løs, da hun kiggede i bakspejlet igen og susede forbi endnu en langsommere kørende bil. Kassevognen var stadig ikke at se nogen steder. Efter fem minutter begyndte hun at trække vejret roligere og hjalp Alex op i sædet, hvor hun gav ham sikkerhedssele på. Først da hun havde lagt huset en halv times kørsel bag sig, turde hun omsider standse på parkeringspladsen til et stort indkøbscenter i Lemon Grove.

Hun blev bare siddende i bilen et stykke tid, dybt rystet. Hun tænkte på Tom – og begyndte at græde. Tårerne løb ned ad kinderne på hende, da hun pludselig bemærkede, at Alex sad og kiggede på hende, og hun tvang sig til at holde op og tørrede tårerne væk.

„Kom, skat. Lad os få dig om på bagsædet.“

Hun steg ud af bilen, hjalp Alex om i hans autostol og gav ham sele på. Så satte hun sig ind bag rattet igen og forsøgte skælvende at samle tankerne og finde ud af, hvad der lige var sket.

Hun prøvede at finde ud af, hvad hun nu skulle gøre. Hvem hun skulle ringe til. Hvordan hun skulle tackle den fuldstændigt vanvittige situation.

Hun kiggede i bakspejlet. Alex sad bare der og så lillebitte ud og stirrede på hende med store, sårbare øjne. Da hun så hans skræmte ansigtsudtryk, brød et navn gennem forvirringen i hendes omtågede hoved. Og selvom det var navnet på en, som hun ikke havde talt med i årevis, virkede det lige nu som det rigtige at gøre.

Hun scrollede gennem sin mobils telefonbog, fandt hans navn, og da hun trykkede på opkaldstasten, bad hun til, at han ikke havde fået nyt nummer.

Reilly tog telefonen, da den havde ringet tre gange.

 

Kapitel 2

MAMARONECK, NEW YORK

Jeg var ved at smide noget tøj fra renseriet og en indkøbspose fyldt med øl ind på passagersædet, da min BlackBerry ringede.

Det var en typisk juli morgen i den lille kystby – varmt, vindstille og fugtigt, men jeg havde ikke noget imod det. En uophørlig hedebølge havde forvandlet Manhattan til en bageovn de sidste par uger, og jeg havde netop tilbragt en weekend der i forbindelse med uafhængighedsdagen og det dermed forbundne hysteri og de mange falske alarmer i byen, så en weekend ved havet var så afgjort et himmelsk tilbud – selv med den supernova, der hang på himlen. Som en bonus var Tess og hendes 14-årige datter, Kim, på besøg hos Tess’ mor og hendes moster på sidstnævntes ranch, så jeg havde huset for mig selv. Forstå mig ret. Jeg elsker Tess over alt og nyder at være sammen med hende og Kim, og efter at hun og jeg har fundet sammen igen, er det gået op for mig, hvor meget jeg hader – virkelig hader – at sove alene. Men vi har alle brug for et par dage for os selv en gang imellem til at gøre status, tænke over tingene og lade op – hvilket alt sammen er en pæn omskrivning for at sumpe, fylde os med ting, vi ikke burde spise, og opføre os som de dovne drog, vi elsker at være, når ingen kigger. Så weekenden tegnede ret lovende – indtil telefonen ringede.

Navnet, der dukkede op på skærmen, fik mit hjerte til at springe et slag over.

Michelle Martinez.

Det var satans.

Jeg havde ikke hørt fra hende i – hvor lang tid? I fire, måske fem år. Ikke siden jeg havde afsluttet det, vi havde haft kørende under min katastrofale tjenesteperiode nede i Mexico. Og jeg havde heller ikke tænkt på hende i flere år. Den pragtfulde Tess Chaykin – og det er store ord fra mig – var braget ind i mit liv, kort efter at jeg var vendt tilbage til New York. Hun havde fanget min opmærksomhed i kaosset efter det forfærdelige angreb, som beredne røvere havde foretaget på Metropolitan Museum of Art, og havde hurtigt indtaget min verden og inficeret mig med sin glubende, vanedannende appetit på livet og dermed fortrængt eventuelle tanker, jeg måtte have haft om gamle flammer og elskerinder.

Jeg stirrede på skærmen et langt sekund og gennemgik i hovedet, hvilke grunde der kunne være til, at hun ringede. Jeg kunne ikke finde nogen og trykkede bare på svartasten.

„Michelle?“

„Hvor er du?“

„Jeg er …“ Jeg skulle lige til at komme med en sjov bemærkning, et eller andet plat med, at jeg sad og nippede til en mojito ved en swimmingpool i The Hamptons, men hendes anspændte tonefald fik mig på andre tanker. „Er du okay?“

„Nej. Hvor er du?“

Jeg mærkede, hvordan jeg selv blev anspændt. Hendes stemme havde samme kraftige accent som altid, en blanding af hendes dominikanske og puertoricanske herkomst og hendes opvækst i New Jersey, men der var intet af den afslappede, kåde sensualitet, som jeg huskede.

„Jeg er bare ude og ordne nogle småting,“ svarede jeg. „Hvad sker der?“

„Er du i New York?“

„Ja. Hvad foregår der, Michelle? Hvor er du?“

Jeg hørte et suk – eller snarere en vred brummen, for jeg vidste, at Michelle Martinez ikke var typen, der sukkede.

„Jeg er i San Diego, og jeg … er på den,“ sagde hun så. „Der er sket noget forfærdeligt, Sean. Nogle mænd trængte ind i vores hus og skød min kæreste.“ Ordene væltede ud af munden på hende. „Jeg slap kun lige akkurat væk og … Jeg ved fandeme ikke, hvad der foregår, men jeg vidste ikke, hvem jeg ellers skulle ringe til. Det må du undskylde.“

Min puls steg. „Nej, nej, du gjorde det helt rigtige – det var godt, du ringede. Er du kommet noget til?“

„Nej. Jeg er okay.“

Hun tog endnu en dyb indånding, som om hun forsøgte at berolige sig selv. Jeg havde aldrig hørt hende sådan før. Hun plejede altid at holde hovedet koldt og var ikke sådan at hyle ud af den. Det her var en helt ny side af hende.

„Et øjeblik,“ sagde hun så, og det lød, som om hun fjernede telefonen fra munden og holdt den ind mod tøjet. „Bliv siddende, okay, skat? Jeg er lige her udenfor,“ sagde hun, og så hørte jeg døren blive åbnet og derpå smække. Så var hun i telefonen igen. Hun lød mindre febrilsk end før, men stadig meget oprevet.

„Nogle mænd ringede på hos os. Jeg var hjemme – det var vi alle. Der var fire-fem stykker. De kørte i en hvid kassevogn og var iført den slags overtræksdragter, som malere bruger – så naboerne ikke ville fatte mistanke, går jeg ud fra. De var professionelle, Sean. De var maskerede og havde lyddæmpede pistoler og var iskolde.“

Min puls steg endnu en tak. „Hold da helt kæft, Michelle.“

Hendes stemme knækkede over, næsten umærkeligt, men jeg kunne høre det. „Tom, min kæreste – hvis han ikke havde …“ Hun gik i stå et øjeblik og fortsatte så med forpint beslutsomhed. „Det ringede på døren, og han lukkede op. De skød ham, så snart han åbnede døren. Det er jeg sikker på. Jeg hørte to lyddæmpede skud og et højt bump, da han faldt om på gulvet, og så stormede de ind i huset, og jeg flippede helt ud. Jeg stak en af dem i halsen med en kniv og løb ud ad køkkendøren. Jeg fik fat i Alex i haven og skyndte mig bare væk i en helvedes fart.“ Hun sukkede ulykkeligt. „Jeg kørte bare fra ham, Sean. Måske var han kun såret, og måske kunne jeg have hjulpet ham, men jeg stak bare af.“

Hun havde det rigtigt skidt med det, og jeg vidste, at jeg var nødt til at flytte hendes fokus væk fra hendes dårlige samvittighed. „Det lyder, som om du ikke havde noget valg, Michelle. Du gjorde det rigtige.“ Min hjerne kæmpede med at bearbejde alt det, hun havde sagt, og fylde de enorme huller i historien ud. „Har du ringet til politiet?“

„Jeg ringede til alarmcentralen, oplyste adressen, fortalte, at der havde været et skyderi, og lagde så på.“

Så kom jeg i tanke om noget, hun lige havde sagt. „Du sagde, at du fik fat i Alex. Hvem er det?“

„Min søn. Min fireårige dreng.“

Jeg hørte hende tøve et øjeblik og forestillede mig, at hun vejede sine næste ord. De ramte mig som en knockout.

„Vores dreng, Sean. Han er vores søn.“


Af samme forfatter:
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